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Längste beleuchtete
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Kontakt
Corvatsch AG

Via dal Corvatsch 73  |  CH–7513 Silvaplana
T +41 81 838 73 73  |  info@corvatsch.ch  |  www.corvatsch.ch

Diavolezza Lagalb AG
Talstation Diavolezza  |  CH–7504 Pontresina

T +41 81 838 73 73  |  info@diavolezza.ch  |  www.diavolezza.ch

 #corvatsch #diavolezza #lagalb 
@corvatsch_diavolezza_lagalb
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Corvatsch
Pisten

Winter Panorama 2020/21

Wichtige Nummern
Numeri importanti 
Important numbers

CORVATSCH – STATION SURLEJ +41 81 838 73 73

CORVATSCH – STATION SILS +41 81 838 73 74

DIAVOLEZZA LAGALB STATION +41 81 839 39 39

DIAVOLEZZA BERGHAUS +41 81 839 39 00

SANITÄTSNOTRUF  144

REGA / BERGRETTUNG 1414

POLIZEI 117

SPITAL OBERENGADIN +41 81 851 81 11

SOS CORVATSCH +41 81 838 73 63

SOS DIAVOLEZZA LAGALB +41 81 839 39 03

1  STANDARD

1a  DÜRRENAST

2  FUORCLA

3  ROSEG

4  GIAND’ALVA

5  HAHNENSEE 

6  MANDRA

7  ARLAS

8  LEJINS

9  SURLEJ

10a  CHASTELETS

10b  CHASTELETS UNTEN

10c  TALABFAHRT

11  CRAP NAIR

12  CURTINELLA RUN

13  RABGIUSA

15  RAVULAUNAS

16  VALTELLINA

18  CURTINELLA UNTEN

19  FURTSCHELLAS

19a  FURTSCHELLAS UNTEN

20  MUNTANELLA 

20a  ALTE MUNTANELLA

21  CHÜDERUN

22  GRIALETSCH

23  PRASÜRA

1  FIRN

2  DIAVOLEZZA

3  SCHWARZER HANG

4  RAVULAUNAS

21  GIANDAS

22  MINOR

23  BERNINA

25  VERBINDUNG  
 DIAVOLEZZA LAGALB

31  GLETSCHERABFAHRT

41  WINTERWANDERUNG 
 SASS QUEDER

Diavolezza Lagalb
Pisten

 A 	SURLEJ	–	MURTÈL	

 B 	MURTÈL	–	CORVATSCH

 C 	SILS	–	FURTSCHELLAS	

 D  MANDRA

 E  GIAND’ALVA

 F  ALP SURLEJ

 G  CURTINELLA

 H  RABGIUSA

 I  FURTSCHELLAS

 J 	MURTÈL

 K  CRISTINS 

 L  MARGUN

 M  CHÜDERUN

 N  GRIALETSCH

Anlagen

 A  DIAVOLEZZA

 B  DIAVOLEZZA FIRN

 E  ALP BONDO

 F  PONYLIFT DIAVOLEZZA

 G  LAGALB

Anlagen

 PENDELBAHN

 SESSELLIFT

 SKILIFT

 ZAUBERTEPPICH

  RESTAURANT / BAR

 AUSSICHTSPUNKT

 WEBCAM

 ÜBERNACHTUNG

 BERGHÜTTE

 SHOP

	 SKIRENTAL	/	-SERVICE

 HELIKOPTERLANDEPLATZ

 WLAN

LegendePistenmarkierungen

Markierung
Corvatsch

Markierung
Diavolezza 

Lagalb
links + rechts

 1  BERGHAUS DIAVOLEZZA 
 T +41 81 839 39 00  |  berghaus@diavolezza.ch

 2  RESTAURANT LAGALB TALSTATION 
 T +41 81 842 61 82  |  info@diavolezza.ch

 3  BERGRESTAURANT LAGALB 
  T +41 81 842 61 82  |  info@diavolezza.ch

4  RESTAURANT 3303  
 T +41 81 838 73 60  |  gastro@corvatsch.ch

 5  MITTELSTATION MURTÈL 
 T +41 81 838 73 83  |  gastro@corvatsch.ch

 6  HOSSA BAR 
 T +41 81 838 73 62  |  gastro@corvatsch.ch

 7  RESTAURANT LA CHÜDERA   
 T +41 81 838 73 55  |  gastro@corvatsch.ch

 8  KUHSTALL   
 T +41 79 937 79 19  |  kuhstall@corvatsch.ch

Intersport Rent-Network
Im Kassenbereich der Talstation Surlej ist eine moderne 
Mietstation mit Shop integriert. Ski und Snowboards in 
allen Grössen, Helme, Brillen, Mützen: Du findest genau 
das, was du brauchst – auch während der Snow Night.

INFORMATION
T +41 81 838 73 37  |  www.rentnetwork-engadin.ch

Engadin – St. Moritz

Bitte	nicht	befahren	und	begehen	
Wiederholte Störung durch Freerider oder andere Menschen 

schwächen die Wildtiere. Das Risiko, im Winter zu sterben steigt 

und der Fortpflanzungserfolg im nächsten Frühling ist ungewiss. 

Der Bestand seltener Arten kann in Gefahr geraten.

Non	attraversare	o	percorrere	i	territori
Il disturbo continuo del periodo di riposo arrecato dai freerider 

indebolisce la fauna selvatica. Durante l’inverno la mortalità au-

menta, mentre in primavera il successo riproduttivo è incerto. 

L’effettivo di specie rare può essere messo a rischio.

Do	not	enter	the	protected	wildlife	habitat
Repeated disturbance by freeriders will threaten wildlife. The risk 

of not surviving the winter will increase and reproductive success 

next spring cannot be guaranteed. The numbers of rare species 

can become endangered.

 RETTUNGSDIENST

	 SNOW	NIGHT-PISTE

 CORVATSCH PARK

 RENNSTRECKE

 KINDERLAND

 GRATIS SHUTTLEBUS

 POSTBUS / ENGADIN BUS

 BAHNHOF

  PARKPLATZ / PARKHAUS

 INFORMATION

 VR GLACIER EXPERIENCE

 ORMA WHISKY DESTILLERIE

 SNOWKITE

 9  USTARIA RABGIUSA 
 T +41 79 422 12 94  |  gastro@corvatsch.ch

  10  ALPETTA 
 T +41 81 828 86 30  |  gastro@corvatsch.ch

 11  STÜVETTA GIAND’ALVA 
 T +41 79 962 48 92 

 12  HAHNENSEE 
 T +41 81 833 36 34

 13  FUORCLA SURLEJ 
 T +41 79 791 48 84

STOP Restaurants in den Skigebieten

 EISBAHN

 CURLING

 EISHOCKEY

 LANGLAUFZENTRUM

 LANGLAUFLOIPE SKATING

 LANGLAUFLOIPE KLASSISCH

 SCHLITTELN

 WINTERWANDERN

 SCHNEESCHUHWANDERN

 STEILSTE ABFAHRT

 SKISCHULE TREFFPUNKT

 WILDRUHEZONE

 DIAVOLEZZA CHALLENGE

Go	Vertical	
Einfach und bequem fehlendes Equipment bei der Tal-
station Diavolezza mieten: Pisten-, Touren- oder Free-
rideski, Boots, Schneeschuhe, Steigeisen, ABS-Ruck- 
säcke, Safty-Sets usw.

INFORMATION
T +41 81 834 57 58  |  www.govertical.ch 
Shop Talstation Diavolezza: T +41 77 261 05 17

Schwierigkeitsgrade
 leicht  /  facile  /  easy

 mittel  /  media  /  medium

 schwierig /  difficile  /  difficult

Schwierigkeitsgrade
 mittel  /  media  /  medium

 schwierig /  difficile  /  difficult

 Abfahrt /  piste segnalate, non battute /  ski route

Pistenrand 
links

Pistenrand 
rechts



Betriebszeiten 
Fahrplan

	 Bergfahrt	 	 Talfahrt
 Erste  Letzte  Letzte

Luftseilbahn Surlej – Murtèl alle 20 Min.

28.11.20–05.02.21  08:20 16:00 17:00
06.02.21–25.04.21  08:20 16:20 17:20

Luftseilbahn Murtèl – Corvatsch alle 20 Min.

28.11.20–05.02.21 08:32 15:52   16:52
06.02.21–25.04.21  08:32 16:12  17:12

Luftseilbahn Sils – Furtschellas alle 15 Min.

19.12.20–05.02.21 08:15 16:00 17:00
06.02.21–11.04.21 08:15 16:15 17:20 

Luftseilbahn Diavolezza alle 20 Min.

23.12.20–05.02.21  08:40 16:20  16:20 
06.02.21–02.05.21  08:00 17:00  17:00 

Luftseilbahn Lagalb alle 10 Min.

23.12.20–05.02.21  09:00 16:00 16:00
06.02.21–11.04.21  08:30 16:30  16:30

Einzelfahrten*
Für Fussgänger | per pedoni | for pedestrians

exkl. öffentlicher Verkehr 

Surlej – Murtèl 1. Sektion 
Erwachsene (≥ 16) CHF 43
Kinder (6 – 15) / Halbtax-Abo, GA CHF 21.50

Surlej – Corvatsch 1.+2. Sektion 
Erwachsene (≥ 16) CHF 60
Kinder (6 – 15) / Halbtax-Abo, GA CHF 30

Sils – Furtschellas 
Erwachsene (≥ 16) CHF 36
Kinder (6 – 15) / Halbtax-Abo, GA CHF 18

Diavolezza 
Erwachsene (≥ 18)  CHF 39
Jugendliche (13 – 17) CHF 26
Kinder (6 – 12)  CHF 13

Lagalb 
Erwachsene (≥ 18) CHF 36
Jugendliche (13 – 17)  CHF 24
Kinder (6 – 12) CHF 12 

Bahn & Lunch*
Berg- und Talfahrt inkl. Tagesmenü  
(Surlej – Corvatsch)
Restaurant 3303  CHF 71

Restaurant 3303, Halbtax-Abo, GA CHF 49

Berg- und Talfahrt inkl. Tagesmenü  
(Sils – Furtschellas)
Restaurant La Chüdera CHF 50

Restaurant La Chüdera 
Halbtax-Abo, GA CHF 38

Berg- und Talfahrt inkl. Tagesmenü  
(Diavolezza und Lagalb)
Berghaus Diavolezza CHF 52

Bergrestaurant Lagalb CHF 49

Schneeschuhwandern
Mit Schneeschuhen hoch über der Engadiner Seenland-
schaft auf einem markierten Weg wandern. Das gibt es 
nur am Corvatsch zu erleben. 

Itinerari	 segnalati	 in quota dominano il meraviglioso 
paesaggio altoengadinese. Un’esperienza incomparabile 
che solo il Corvatsch sa offrire. 

A	snowshoe	hike on a marked trail high above the Enga-
din lake landscape is something you can only experience 
on the Corvatsch. 

Lake Trail	Mittelstation	Furtschellas	–	Ustaria	Rabgiusa	–	retour

Dauer   1,5 – 2 h 

Distanz  3.8 km 

Auf-/Abstieg  217 m 

Materialbezug SOS Mittelstation Furtschellas

Package 1 

Berg- und Talfahrt + Schneeschuhmiete: CHF 37

Package 2 

Berg- und Talfahrt + Schneeschuhmiete + Mittagessen 

(Tagesteller in der Ustaria Rabgiusa): CHF 50

Nur Schneeschuhmiete: CHF 14. Das Saisonabonnement der 

Oberengadiner Bergbahnen ist gültig.

INFORMATION & RESERVATION
T +41 81 838 73 74  |  info@corvatsch.ch

Berghaus Diavolezza
Geniesse	 auf	 3000	 m ein köstliches Abendessen und 
träume in den Betten von der Stille der Berge und dem 
Sternenhimmel. Das Berghaus bietet komfortable Dop-
pel-, Zweier- oder Viererzimmer sowie Gruppenunter-
künfte. 

Unser Tipp: Jacuzzi	 auf	 fast	 3000	 m – heisser geht’s 
kaum!

Assapora	a	3000	m	di	quota una cena deliziosa e, sog-
na la tranquillità delle montagne e sotto il cielo stellato. 
Il rifugio Berghaus mette a disposizione dei suoi ospiti 
confortevoli camere matrimoniali, doppie o quadruple e 
possibilità di pernottamento per gruppi. 

Il nostro consiglio: Jacuzzi	a	quasi	3000	m. Più caldo di 
così non si può!

Enjoy a delicious evening meal and then, when you go to 
bed, dream of the silence of the mountains and the starry 
sky. The Berghaus has comfortable double, twin or four-
bed rooms and also offers accommodation for groups. 

Our suggestion: Jacuzzi at almost 3000 m – how cool is 
that!

BERGHAUS DIAVOLEZZA
T +41 81 839 39 00  |  berghaus@diavolezza.ch

Gletscherabfahrt
Auf	 dem	 Morteratsch-Gletscher, am mächtigen Piz 
Palü vorbei, fährst du die 10 km lange Piste bis nach 
Morteratsch hinunter. Lass dich vom Zauber der fabel-
haften Bergwelt packen. Die Rhätische Bahn bringt dich 
zurück zur Diavolezza. Mit dem Skipass ist die Rückfahrt 
mit der RhB kostenlos.

Achtung Piste nicht verlassen – Gefahr von Gletscherspalten – 
Fahre nur innerhalb der gelben Markierungen!

La	pista	di	10	km scende dal ghiacciaio del Morteratsch 
e, passando ai piedi del maestoso Piz Palü, segue il per-
corso fino alla stazione di Morteratsch. Lasciati stregare 
dallo scenario alpino da favola. La Ferrovia retica ti ri-
porta comodamente alla stazione della Diavolezza. Gra-
zie allo skipass, il viaggio di ritorno con la FR è gratuito.
Attenzione non lasciare la pista segnalata – Pericolo di crepacci! 
Non avventurarti mai fuori dai percorsi dotati di segnaletica gialla!

On the Morteratsch glacier, you can ski past mighty Piz 
Palü on a 10 km-long piste that is signposted in yellow 
and made safe but not prepared, all the way down to 
Morteratsch. It’s an absolute highlight! Travel back to 
Diavolezza with Rhaetian Railways. The return journey 
on the RhB is included with your ski pass.
Warning: Do not leave the marked piste – danger of crevasses in 
the glacier – only ski between the yellow markers!

SOS T +41 81 839 39 03

Glüna Plaina
Das himmlische Erlebnis am Berg der Teufelin – die 
Glüna Plaina. Wenn der Vollmond die frisch präparier-
ten Pisten hell erleuchtet, erlebst du das Skifahren noch 
viel intensiver. 

Un’avventura	 celestiale in vetta della «diavolessa»: la 
Glüna Plaina. Una discesa sugli sci è ancora più emo-
zionante con la luna piena che illumina le piste appena 
preparate.

A	 heavenly	 experience	 on the she-devil’s mountain – 
the Glüna Plaina. When the full moon lights up the fresh-
ly prepared slopes, the joy of skiing becomes all the more 
intense. 

DATEN  |  DATE  |  DATES 
Sonntag, 27.12.20  |  Dienstag, 26.01.21  |  Donnerstag, 25.02.21  |  
Freitag, 26.03.21

FAHRPLAN  |  ORARIO  |  HOURS 
19:30 – 23:15 Uhr, alle 30 Minuten oder nach Bedarf

PREISE 
Abendkarte Skifahrer  
E CHF 33  |  J CHF 22  |  K CHF 11

Einzelfahrten Fussgänger oder Skifahrer 
E CHF 21  |  J CHF 14  |  K CHF 7

GRATIS-BUS	AB	PONTRESINA

INFORMATION
T +41 81 838 73 73  |  info@diavolezza.ch

Diavolezza Challenge
Die für Skitourengeher permanent eingerichtete Rou-
te führt über rund 890 Höhenmeter von der Talstation 
Diavolezza neben und abseits der Piste hoch bis zur 
Bergstation. 

Il tracciato segnalato e riservato esclusivamente allo 
scialpinismo, conduce dalla stazione a valle fino alla sta-
zione in vetta, superando i circa 890 m di dislivello ac-
canto alle piste preparate.

This	permanent	 route for ski tourers takes them from 
the Diavolezza valley station beside or off the piste right 
up to the top station, covering a vertical distance of ab-
out 890 metres.

Erwachsene  |  Adulti  |  Adults (+18)    CHF 22.00 

Jugendliche  |  Giovani  |  Youth (13-17)  CHF 14.70 

Kinder  |  Bambini  |  Children (6-12)   CHF  7.30 

Jahresabonnement (EngadinPass) gültig

Gelbe Markierstangen / pali gialli / yellow marker posts 

Ab Samstag, 9. Januar – Ende Saison gemäss Betriebszeiten

INFORMATION
www.diavolezza.ch/challenge

Natürlich,	 prachtvoll,	 abenteuerlich.	Das Skigebiet ist 
mit der einmaligen Aussicht auf den Lago Bianco, ins 
Puschlav und Veltlin Kult. Die Lagalb-Bahn ist ein biss-
chen wie eine Zeitmaschine: Wer oben auf 2893 Metern 
aus der Gondel steigt, fühlt sich um Jahre zurückversetzt.

Naturale,	 affascinante,	 avventuroso.	 Il comprensorio 
sciistico è meta di culto, grazie al suo panorama mozza-
fiato con vista sul Lago Bianco, sulla Valposchiavo e sulla 
Valtellina. La funivia della Lagalb è come una «macchina 
del tempo»: una volta lasciata la cabina a quota 2893 m, 
ci si sente come catapultati indietro nel tempo. 

Unspoilt,	magnificent,	 thrilling. With its fantastic views 
of Lago Bianco, into the Poschiavo valley and into the Val-
tellina, the Lagalb skiing area is an insiders’ secret. The 
Lagalb cable car is a bit like a time machine: as you rise up 
to 2,893 metres, you feel you are going back into the past.

Familienkarte
• Ein oder beide Elternteile bezahlen den offiziellen 

Tarif
• Ältestes Kind bis 17 Jahre: bezahlt Kinder- oder 

Jugendtarif
• Zweites Kind bis 17 Jahre: erhält 30% Ermässigung 

auf Kinder- oder Jugendtarif
• Jedes weitere Kind bis 17 Jahre: fährt kostenlos

• Gültig für 3- bis 14-Tageskarten (Snow-Deal), auf Jah-
reskarten und 3-Jahreskarten, die dieselbe Gültig-
keitsdauer aufweisen

• Für im gleichen Haushalt lebende Personen 
(Nachweispflicht/Familienausweis/-büchlein)

Biglietto per famiglie
• Uno o entrambi i genitori pagano la tariffa intera
• Il figlio più grande fino a 17 anni: paga la tariffa bambini 

o ragazzi
• Secondo figlio fino a 17 anni: ha il 30 % di sconto sulla 

tariffa bambini o ragazzi
• Altri figli fino a 17 anni: sciano gratis

• Valido per abbonamenti generali da 3 a 14 giorni 
(Snow Deal), abbonamenti annuali e sugli abbona-
menti 3 anni con la medesima durata di validità

• Per le persone che vivono nella stessa economia do-
mestica (certificato o libretto di famiglia)

Family Pass
• One or both parents pay the official tariff
• Eldest child up to age 17: pays child or youth tariff
• Second child up to age 17: receives 30 % discount on 

child or youth tariff
• Each further child up to age 17: skis free of charge

• Valid for 3-to-14-day multiple-day passes (Snow 
Deal), 1-year and 3-year passes with the same period 
of validity

• For people living in the same household (ID is requi-
red/Family Card/booklet)

Hahnenseeabfahrt
Geniesse die Königsabfahrt	 des	 Engadins mehrmals 
am Tag, denn am Ende der Piste wartet der Hahnensee- 
Express (Linien 1 und 6/9), der viermal in der Stunde ver-
kehrt und dich schnurstracks wieder nach Surlej oder 
St. Moritz bringt, und das erst noch kostenlos.

Affronta più volte al giorno la pista	 Hahnensee go-
dendo inoltre della stupenda vista sul paesaggio la-
custre altoengadinese. Alla fine della pista ti aspetta 
l’Hahnensee-Express (linea 1 e 6/9), che ti riporta 
subito a Surlej o a St. Moritz. Il servizio, che 4x all’ora 
collega la stazione a valle del Corvatsch passando da  
St. Moritz Bad e Champfèr, è inoltre gratuito.

You can even enjoy the Hahnensee	slope and the views 
of the Upper Engadin lakes several times in a day, becau-
se at the end of the ski slope you’ll find the Hahnensee 
Express (Lines 1 + 6/9) waiting to take you straight back 
to Surlej or St. Moritz. The bus runs 4x per hour, taking 
you conveniently via St. Moritz Bad and Champfèr to the 
Corvatsch valley station – and it’s free of charge, too!

Fahrplan	Hahnensee–Express	28.11.20 – 18.04.21 
Linien 1+6/9

St. Moritz, Bahnhof    8:05 – 17:35 

St. Moritz, Schulhausplatz    8:09 – 17:39 

St. Moritz, Via San Gian    8:16 – 17:46 

Surlej, Corvatsch    8:27 – 17:57

Club 8848
8848	Höhenmeter	an	einem	Tag	bezwingen.	Stell auch 
du dich der Herausforderung des Club 8848 und be-
zwinge die Höhe des Mount Everest an nur einem Tag.

Superare	 8848	 metri	 di	 dislivello	 in	 un	 solo	 giorno.	
Cogli la sfida del Club 8848 e conquista in un solo giorno 
i metri di altitudine dell’Everest.  

Cover	8848	m	of	vertical	distance	in	a	day.	Take on the 
challenge of Club 8848 and cover the height of Mount 
Everest in just one day.

INFORMATION
Club 8848  |  info@club8848.ch  |  www.club8848.ch

Snow Night
Jeden	 Freitag ab 4. Dezember 2020 steht der Cor-
vatsch im Scheinwerferlicht und öffnet ab 19:00 Uhr 
bis spät nach Mitternacht die längste beleuchtete 
Piste der Schweiz (4, 2 km). 

Ogni	 venerdì	 a partire dal 4 dicembre 2020 il Cor-
vatsch risplende «sotto la luce dei riflettori». La pista 
illuminata più lunga della Svizzera (4, 2 km) è aperta 
dalle ore 19 fino oltre alla mezzanotte. 

Every	Friday from 4 December 2020 the spotlight is on 
Corvatsch, when the longest floodlit piste in Switzer-
land (4. 2 km) opens from 7 pm until well after midnight.

Early Evening Ticket  (19 – 21 Uhr) 

Erwachsene  |  Adulti  |  Adults  CHF 23 

Kinder  |  Bambini  |  Children CHF 15 (bis 12 Jahre)

Ticket 

Erwachsene  |  Adulti  |  Adults   CHF 31 

Kinder  |  Bambini  |  Children CHF 18 (bis 12 Jahre)

Snow	Night	Saisonpass 
Erwachsene  |  Adulti  |  Adults   CHF 99 

Kinder  |  Bambini  |  Children CHF 59 (bis 12 Jahre)

Preise Abonnements und Einzelfahrten

Wer	früh	bucht,	profitiert!	Kaufe deinen Skipass früh-
zeitig und profitiere vom Frühbucherrabatt. Nutze zu-
dem die attraktiven Familienkarten. Drei Faktoren be-
stimmen deinen Preis:
1) Das Datum: Pro Tag ist je nach Saison ein Grundpreis 

festgelegt.
2)	Die	Nachfrage:	Buchen mehr Personen an einem Tag, 

steigt der Preis.
3)	Der	Kaufzeitpunkt:	Je früher du buchst, desto höher 

ist dein Rabatt.

Chi	 prenota	 in	 anticipo,	 approfitta!	 Acquistando per 
tempo lo skipass si beneficia dello sconto per prenota-
zioni anticipate. Si possono inoltre utilizzare interessan-
ti biglietti per l’intera famiglia. Tre fattori determinano il 
prezzo del tuo skipass:
1)	La	data:	Per ogni data viene fissato un prezzo di base 

secondo la stagione.
2)	La	domanda:	Il prezzo aumenta secondo la domanda 

del giorno.
3)	Il	momento	dell’acquisto:	Più prenotate in anticipo, 

più lo sconto aumenta.

Book	early	to	benefit!	Buy your ski pass early and be-
nefit from our Early Bird Discount. And make the most 
of our attractively priced family passes. Three factors 
determine your price:
1)	The	date:	A starting price is set for each day depend- 

ing on the season.
2)	The	demand:	The more people book on a particular 

day, the more the price increases.
3) The	time	of	purchase:	The earlier you book, the higher 

is your discount.

INFORMATION & BUCHUNG
www.snow-deal.ch

Engadin Pass 
• inkl. öffentlicher Verkehr (im Winter)
• alle Anlagen in Engadin St. Moritz Winter/Sommer
 
   E   J  K
1 Jahr gültig bis 31.10.21 CHF 1100 CHF  733 CHF  367 
(Vorverkauf bis 30.11.20) 

1 Jahr gültig bis 31.10.21  CHF 1158 CHF  772 CHF  386

3 Jahre gültig bis 31.10.23 CHF 3036 CHF 2024 CHF 1012

Bis zum Tag vor dem 13. bzw. 18. Geburtstag beziehen unsere jungen 
Gäste  die 1- oder 3–Jahreskarte zum Kinder- bzw. Jugendtarif.
Eltern bezahlen den Erwachsenentarif und das älteste Kind bis 17 Jah-
re den Kinder-/Jugendtarif. Das zweite Kind bis 17 Jahre erhält 30 Pro-
zent Ermässigung und jedes weitere Kind bis 17 Jahre  fährt kostenlos.
• Gültig für Jahreskarten, die dieselbe Gültigkeitsdauer aufweisen
• Bezug der Familienkarte nur mit aktueller Wohnsitzbestätigung aller 

in einem Haushalt lebenden Familienmitglieder oder mit einem Fami-
lienausweis/-büchlein an der Kasse oder online möglich

 
10-Tages-Wahlabonnement
10 Tage frei wählbar bis Ende Oktober 2021, alle Gebiete 

in  Engadin St. Moritz. Persönlich mit Foto.

10 Tage  CHF  690 CHF  460 CHF  230

1 2 3

Übernachtungsangebot: Sleep + Ski 
Skipass inklusive für CHF 45
Buche das Angebot «Sleep + Ski» und erhalte den Ski-
pass für CHF 45 pro Übernachtung für die gesamte 
Aufenthaltsdauer. Alle teilnehmenden Übernachtungs- 
anbieter und weitere Informationen findest du unter: 
www.snow-deal.ch 

Gültig: Vom 17. Oktober 2020 bis 2. Mai 2021

Offerta pernottamento: Sleep + Ski 
Skipass incluso: CHF 45
Prenotando l’offerta «Sleep + Ski» si ottiene lo skipass a 
CHF 45 a notte per l’intera durata del soggiorno. Strut-
ture di ricezione aderenti e ulteriori informazioni sono 
disponibili su: www.snow-deal.ch/it

Valido: Da 17 ottobre 2020 fino 2 maggio 2021

Accommodation offer: Sleep + Ski 
Ski pass inclusive for CHF 45
Book the Sleep + Ski offer and get your ski pass for CHF 
45 per night for the entire duration of your stay. All 
participating accommodation providers and full details 
can be found at: www.snow-deal.ch/en

Valid from 17.10.2020 to 2.5.2021

Corvatsch Park
Abheben	 und	 Spass	 haben.	 Der Corvatsch Park ist 
einer der grössten im Alpenraum. Das Ziel: Maximaler 
Spass für Profis und für Genuss-Freestyler.
Der Park-Eingang liegt im Herzen des Schneesport-Ge-
biets. Zum Setup gehören verschiedene Kicker- und 
Rail-Lines in allen Schwierigkeitsgraden. Der Corvatsch 
Park ist Austragungsort nationaler und internationaler 
Wettkämpfe wie zum Beispiel des Freeski World Cups. 

Decollare	e	divertirsi: il Corvatsch Park è uno tra i più 
grandi nell’arco alpino e offre tanto divertimento sia al 
professionista del freestyle sia a chi lo pratica per sva-
go. L’accesso al park si trova nel cuore dell’area del com-
prensorio. Vari kick e rail line di ogni grado di difficoltà 
fanno parte del set up. Al Corvatsch Park si svolgono 
competizioni nazionali e internazionali, come ad esem-
pio la Freeski World Cup. 

There’s	loads	of	fun	to	be	had	up	here!	The Corvatsch 
Park is one of the biggest snow parks in the Alps. The aim 
is for everyone to have a great time, whether they’re a 
pro or a laid-back freestyler.
The entrance to the park is right in the middle of the win-
ter sports area. The setup includes a range of kicker and 
rail lines of all degrees of difficulty. The Corvatsch Park 
is the venue for national and international competitions 
such as the Freeski World Cup. 

Red Fox Outdoor Equipment
Via Maistra 138 , CH - 7504 Pontresina

+41 (0)81 842 63 33, pontresina@redfoxoutdoor.ch
ch.redfoxoutdoor.com

@redfoxschweiz

Um	uns	herum	ist	Wasser.	Überall. Selbstverständlich. Ob wir es sehen oder nicht. Gefroren, in 
flüssiger Form oder in der Luft. Die Virtual Reality Glacier Experience vermittelt Zusammenhänge 
zwischen Klimawandel, Gletscherentwicklung und Wasserhaushalt. Die VR Glacier Experience 
wurde im Rahmen des Jubiläumsprojekts #gkb2020 der Graubündner Kantonalbank ermöglicht.

L’acqua	ci	circonda. Visibile o meno, con evidenza, ovunque: nell’aria, allo stato liquido e sotto for-
ma di ghiaccio. L’esposizione Virtual Reality Glacier Experience illustra i legami tra cambiamento 
climatico, sviluppo dei ghiacciai e regime delle acque. Il progetto è nato nell’ambito del 150° anni-
versario #gkb2020 della Banca Cantonale Grigione. 

We	are	surrounded	by	water.	Everywhere. It is natural of course, regardless of whether we can see it or not. It can 
come in frozen, liquid or gaseous form. The Virtual Reality Glacier Experience establishes connections between climate 
change, glacier evolution and the hydrological balance. The VR Glacier Experience is part of the #gkb2020 anniversary 
project, celebrating 150 years of Graubündner Kantonalbank.

INFORMATION
www.glacierexperience.com  |  info@glacierexperience.com  |  T +41 81 839 39 10  |  täglich 08:30–16:00 Uhr

icons of swiss hospitality
www.kulm.com · www.kronenhof.com

Firnabfahrt La Rösa
Die	 Firnabfahrt	 von der Bergstation Lagalb hinunter 
nach La Motta im Puschlav ist ein Geheimtipp, der unter 
Einheimischen hoch im Kurs ist. Am Ende der Abfahrt 
bringt dich ein Bus zurück zur Talstation Lagalb. 

La	 discesa	 sul	 gramolato, che dalla stazione in vetta 
Lagalb scende fino a La Motta nella Valposchiavo, è un 
consiglio segreto che è molto in voga tra la gente del pos-
to. Alla fine della discesa ti aspetta un bus che ti riporta 
alla stazione a valle Lagalb.  

The ski run from the Lagalb top station on firn snow down 
to La Motta in the Poschiavo valley is an insider’s secret 
that is very popular with the locals. At the end of the run, 
there’s a bus to take you back to the Lagalb valley station.

Shuttle	Service	20.02. –  11.04.21	 
Ab Zollhaus La Motta um 11:00 Uhr 
Anmeldung erforderlich  |  prenotazione e necessario  |   
registration required

INFORMATION & RESERVATION
T +41 81 839 39 39  |  CHF 15 p. P.

ORMA Whisky
Auf der Bergstation Corvatsch befindet sich die höchst-
gelegene	 Whisky-Destillerie der Welt. Gebrannt wird 
ein exklusiver Single Malt Whisky von ORMA.

Presso la stazione in vetta del Corvatsch si trova la dis-
tilleria	 di	whisky	 più	 in	 quota	 del	mondo. La distilleria 
ORMA distilla qui un esclusivo whisky Single Malt.

The Corvatsch top station is the site of the highest 
whisky	distillery	in	the	world. It produces an exclusive 
single malt whisky called ORMA.

INFORMATION
www.orma3303.ch  |  info@orma3303.ch

Snowsafari
Der	Startschuss	fällt	 in	Sils. Über Furtschellas geht es 
Richtung Corvatsch und hoch auf 3303 m ü. M. Von der 
Bergstation Corvatsch führt die Tour über die Hahnen-
seepiste nach St. Moritz Bad. Auf der anderen Talseite 
im Gebiet Corviglia warten die Stationen Piz Nair und 
Fuorcla Grischa sowie die lange Abfahrt nach Celerina.

Fünf	Foto-Spots
Für dich setzen wir die schönsten Aussichtspunkte ent-
lang der Strecke in Szene: Furtschellas  | Corvatsch 3303  |  

Giand’Alva  |  Piz Nair  |  Fuorcla Grischa 

Teile deine schönsten Fotos mit uns und deinen Freunden!
#snowsafari #corvatsch #engadin
@corvatsch_diavolezza_lagalb

Il	punto	di	partenza	è	a	Sils.	Dal Furtschellas si raggi-
unge il Corvatsch e la quota di 3303 m. Dalla stazione in 
vetta del Corvatsch, il tour continua con la discesa sulla 
pista dell’Hahnensee fino a St. Moritz Bad. Dall’altro lato 
della valle, nel comprensorio del Corviglia, si trovano le 
stazioni di Piz Nair e Fuorcla Grischa e la lunga discesa 
verso Celerina. 

Cinque	foto	spot	
Mettiamo in scena per te i più bei punti panoramici lungo 
il percorso: Furtschellas  |  Corvatsch 3303  |   Giand’Alva  | 

Piz Nair  |  Fuorcla Grischa 

Dividi le tue più belle foto con noi e i tuoi amici!
#snowsafari #corvatsch #engadin
@corvatsch_diavolezza_lagalb

The	fun	starts	in	Sils.	Then you head off via Furtschellas 
towards Corvatsch and right up to 3303 m above sea le-
vel. From the Corvatsch top station, the route continues 
across the Hahnensee slope to St. Moritz Bad. On the 
other side of the valley, in the Corviglia skiing area, you 
pass by Piz Nair and Fuorcla Grischa before enjoying the 
long descent to Celerina.

Five	photo	spots
Five of the best viewpoints along the route: Furtschellas  | 

Corvatsch 3303  |  Giand’Alva  |  Piz Nair  |  Fuorcla Grischa 

Share your best pics with us and all your friends!
#snowsafari #corvatsch #engadin
@corvatsch_diavolezza_lagalb

INFORMATION
www.engadin.ch/snowsafari
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*Ermässigungen für Corvatsch, Furtschellas, Diavolezza und Lagalb für 
Einzelfahrten für Fussgänger ohne Schneesportgeräte: 
Corvatsch & Furtschellas akzeptieren SBB Halbtax und SBB GA (50% 
Reduktion) sowie Reka, Swiss Travel Pass, Swiss Travel Pass Flex. Kinder 
fahren mit der SBB Junior-Karte in Begleitung eines Elternteils kosten-
los.
Diavolezza & Lagalb akzeptieren nur Reka (SBB Halbtax, SBB GA und 
SBB-Juniorkarte, Swiss Travel Pass und Swiss Travel Pass Flex werden 
nicht akzeptiert).
Alle Berge: Gruppen ab 10 Personen erhalten 10% Ermässigung, Schu-
len 30%. Hunde fahren gratis. Alle Preise in CHF. Preis- & Leistungs- 
änderungen vorbehalten.

*Riduzioni	per Corvatsch, Furtschellas, Diavolezza e Lagalb per corse 
singole riservate ai pedoni senza attrezzature per gli sport invernali: 
Corvatsch e Furtschellas: si accettano abbonamenti FFS metà prezzo e 
AG (sconto 50%) come pure Reka, Swiss Travel Pass, Swiss Travel Pass 
Flex. Con la carta FFS Junior i bambini viaggiano gratuitamente, se ac-
compagnati da un genitore.
Diavolezza e Lagalb: si accettano solo Reka (non si accettano abbona-
menti FFS metà prezzo, AG e carte Junior, Swiss Travel Pass e Swiss 
Trafel Pass Flex).
Tutte le vette: riduzione del 10% per gruppi da 10 persone, del 30% per 
le scuole. Trasporto gratuito del cane. Tutti i prezzi s’intendono in CHF. 
Con riserva di modifiche su prezzi e prestazioni.

*Discounts for Corvatsch, Furtschellas, Diavolezza and Lagalb for single 
journeys for pedestrians without winter sports equipment: 
Corvatsch & Furtschellas accept the SBB Half-Fare travelcard and SBB 
GA travelcard (50% reduction) as well as Reka, Swiss Travel Pass and 
Swiss Travel Pass Flex. Children travel for free with the SBB Junior Card 
if accompanied by one of their parents.
Diavolezza & Lagalb only accept Reka (SBB Half-Fare travelcard, SBB 
GA travelcard and SBB Junior card, Swiss Travel Pass and Swiss Travel 
Pass Flex are not accepted).
All mountains: Groups of 10 people or more get a 10% discount, schools 
30%. Dogs travel for free. All prices in CHF. We reserve the right to 
make changes to prices and services.

Covid-19

Aufgrund	der	 aktuellen	COVID-19-Situation sind alle 
Angaben zu Öffnungszeiten und Events ohne Gewähr.  
Aktuelle Informationen zu Öffnungszeiten, Durch-
führungsdaten sowie Hygienemassnahmen sind online 
unter www.corvatsch.ch zu finden.

A	causa	dell’attuale	situazione	di	COVID-19, tutte le in-
formazioni sugli orari di apertura e sugli eventi sono sen-
za garanzia. Informazioni aggiornate su aperture, date di 
manifestazioni e norme igieniche sono disponibili online 
su www.corvatsch.ch

Due	 to	 the	 current	 COVID-19	 situation, all informa-
tion about opening hours and events is without guaran-
tee. Up to date information on opening hours, dates of 
events and hygiene regulations can be found online at 
www.corvatsch.ch


